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  37- 56 (:2)16 ، اطلاعات علم  و کتابداری  مطالعات

 

 

 فصلنامه

 1403 انتتابس ،2 شماره  ،16 سال اطلاعات. علم و یکتابدار مطالعات

 

   پژوهشی مقاله 

ترجمۀ ماشینی: یک تحلیل علم سنجی از طریق   یه های تاریخی حوزشناسایی ریشه 

 آر.پی.وای.اس 
 

2علی اکبر خاصه، *1ابراهیم عزتی لارسری

 

دانشگاه پیام نور، تهران، ایران   خارجی، های شناسی و زبان زبان  استادیار، گروه  .1

شناسی، دانشگاه پیام نور، تهران، ایران  گروه علم اطلاعات و دانشدانشیار،  .2

 مقاله اطلاعات

 1403/ 01/ 30 پذیرش:  تاریخ 06/04/1402 دریافت: تاریخ
 

 چکیده

این   : هدف  علم پژوهش،    در  تکنیک  از  استفاده  طیف با  نام  به  سال  سنجی  م سنجی  مهم ا انتشار  حوزه خذ،  در  تاریخی  آثار  ی  ترین 

 اند. ی ماشینی مورد شناسایی و تحلیل قرار گرفته ترجمه 

  پژوهش   این   جامعۀ انجام شده است.    باشد که با استفاده از تکنیک  سنجی می نوع مطالعات علم این پژوهش از    شناسی: روش 

.  اند شده   ساینس نمایه   آو  وب   در  2021تا    1945های  بین سال   که   دهد می  ماشینی تشکیل ی  ترجمه   ی ه حوز  در   مقاله  7899  تعداد   را 

اند مورد بررسی  ی ماشینی به چاپ رسیده شده در کلیه مقالاتی که در حوزه ترجمه   در راستای هدف پژوهش، ارجاعات استفاده 

  استفاده  با   بودند،   شده   درج   مقالات   این   منابع   فهرست   قسمت   در   که   آثاری   کلیۀ   استخراج   از   ارجاع(. پس   193912)     قرار گرفت 

 . گرفت   قرار   تجزیه و تحلیل   مورد   نتایج   افزاری  برنامه نرم   از 

ی  مقدمات ترجمه   اطلاعات   فناوری   در   آنتروپی   معرفی مفهوم   که با   بود نخستین کسی    نشان داد که  نتایج    ها: یافته 

این حوزه   ی ماشینی آماری، در ترجمه  کلمه   به   کلمه   ی ترجمه   با طرح  1949ویور در سال   ایشان ،   از   پس . ساخت ماشینی را فراهم 

  به   قادر   ی ماشینی باعث گردید که ترجمه   " باینری   کدهای " با معرفی انقلابی    که   بود     اما   . را متحول ساخت 

و   تصحیح،  شود.   حذف  ترجمه  در  سال    بازنگری  در  همکارانش   ، 1977همچنین  و  جهت   جدیدی   آماری   الگوریتم   دمپستر    را 

  ؛   دانشمندانی همچون   آثار   در خاتمه، .  کردند   ارائه   ناقص   های داده   دستیابی به احتمال حداکثر در 

ی ماشینی از تاثیرگذاری  ترجمه  ی توسعه  و  دهی شکل  ( در  ؛   ؛ 

 . بسزایی برخوردار بودند 

  حوزه  این  گیری شکل  در  آمار  و   ریاضیات  علم  نقش  ی ماشینی، ترجمه  حوزه   در   آثارتاثیرگذار   مطالعه  و   بررسی  براساس  گیری: تیجه ن 

  صحت   با   و   تر دقیق   ی ماشینی، ترجمه    ای، پیکره   زبانشناسی   و   اطلاعات   فناوری   علم   در   ها پیشرفت   از   پس   چند   هر .  است   مشهود 

 . پردازد می   ترجمه   به   مبدا   زبان   با   متناسب   و   بیشتر 

 .سنجی سال انتشار مآخذسنجی، طیفی ماشینی، علمتحلیل استنادی، ترجمه  :هاکلیدواژه 

  ایمیل:                  مسئول نویسنده *

 

(. شناسایی ریشه های تاریخی حوزۀ ترجمۀ ماشینی: یک تحلیل علم سنجی از طریق  1403اکبر. )علی ،خاصهو  ابراهیم  ،عزتی لارسری   مقاله: این به استناد

 . 37- 56(، 2)16، مطالعات کتابداری و علم اطلاعات  آر.پی.وای.اس
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 مسئله   بیان و  مقدمه

برقرار می  مقصد   زبان  و جهان  مبدأ  زبان  جهان   بین   پیچیده   بسیار  روشی  با   که   است  نظامی  ،هترجم )  کندپیوند 

  به   تدریج  به   گردد،بازمی  1950  یدهه   به   آن  قدمت   که  ی ماشینی، ترجمه   نام   به   خودکار  یا  آنلاین   یامروزه ترجمه (.  

ی است. در واقع، دلیل کاربردی استفاده از ترجمه   شده  طراحی  مختلف  جوامع  و   هافرهنگ  بین  زبانی  ارتباطات  تسهیل  منظور

  کاربرانش  برای  مستقیم  ای به طورهزینه   بدون اینکه  دیگر است،  زبانی  به  زبانی  از  اطلاعات  و یا  هاداده   سریع  یترجمه  ماشینی،

(.)  منظور گردد اینترنت  در

  کهطوریای آن است؛ به ی ماشینی را دوچندان کرده است، ماهیت میان رشته هایی که اهمیت حوزۀ ترجمهویژگی از جمله  

 ایپیکره   زبانشناسی  ،  گراصورت   نحو  زبان،  طبیعی  پردازش  احتمالات،  آمار،  ریاضیات،  همچون  علومی  از  حوزه   این  تاثیرپذیری

 ی ماشینیترجمه  توسعه  و  گیریشکل پیدایش،  در  نحوی  به  مذکور  علوم  از  کدام  هر  .است  ناپذیراجتناب   اطلاعات  فناوری  و

پژوهش  به    شانمندیو علاقه ، هر یک با توجه به تخصص  های مختلفاز رشته   به همین دلیل، پژوهشگران.  اندداشته   بسزایی  نقش

 اند. اند و باعث توسعۀ سریع این حوزه شده ی ماشینی روی آورده ی ترجمهدر حوزه 

 

 مبانی نظری پژوهش 

نسبتاً طولانی به    ی ماشینی در حال گسترش روزافزون است و قدمت های فناورانه در حوزه ترجمه اکنون که مطالعات و پیشرفت 

گیری  ای این است که کمی به عقب برگشته و با بهره ی میان رشته   ی پژوهشی دارد، انتظار از پژوهشگران این حوزه عنوان یک حوزه 

های  ها، نقش و میزان اثرگذاری چهره مند دستاوردهای کسب شده در طول این سال مطالعاتی موجود، ضمن تحلیل نظام   های ظرفیت از  

  تاثیرگذاری   چگونگی   و   ماهیت   تر مورد بررسی قرار گیرد و اثرگذار بر ساختار فکری و روند تکامل این علم پیچیده، با نگاهی عمیق 

  . شوند   نمایان   و   شناسایی   علوم   از   هریک 

های کمّی یاد  سنجی به عنوان یکی از روش سنجی محقّق ساخت. از علم توان با استفاده از فنون علم نیل به چنین اهدافی را می 

قبیل  رشد است. این روش نه تنها برای ارزیابی علم کاربرد دارد، بلکه در راستای اهداف دیگری از  شود که به سرعت در حال  می 

ی ماشینی،  ی ترجمه رو، رویکرد پژوهش حاضر به مقوله   (. از این گردد ) حلیل تاریخ علم نیز مفید واقع می تجزیه و ت 

ی ماشینی تمرکز دارد و در صدد کشف و شناسایی آن دسته از آثار تاریخیِ  رویکردی است مبتنی بر تاریخ علم که بر تاریخ ترجمه 

ی  ی ترجمه ه شود و سهم بسزایی در تکامل حوز ها به کرّات یاد می ین حوزه از آن این حوزه است که کماکان در مقالاتِ جدید ا 

»طیف  نام  به  تکنیکی  از  استفاده  با  دارد  بنا  پژوهش  این  عبارت دیگر،  به  دارند.  ) ماشینی  مآخذ«  انتشار    سنجی سال 

ی ماشینی،  ی ترجمه های صورت گرفته در حوزه (، از طریق تعمق در سیر مطالعاتی پژوهش 

 های کتابشناختی مورد شناسایی قرار دهد.  ای تأثیرگذار در روند تکامل تاریخی این رشته را از منظر داده ه آثار و چهره 

اند.  ی علمی معرفی کرده های تاریخی یک حوزه برای بررسی خاستگاه     را نخستین بار      روشی کمّی 

های کنونی را با  ها بر پژوهش این خاستگاه تأثیر  های پژوهشی را نگاشت و  های تاریخی حوزه توان ریشه با استفاده از این روش می 

  این   کند. با می   فراهم   را   سنجی کتاب   های داده   براساس   تاریخی   تحلیل   تر، این تکنیک امکان رویکردی علمی بر شمرد. به بیان ساده 

مهم و    آثار   که   است   سالی   ی دهنده   نشان   ها آن   جهش   که   کرد   ترسیم   نوسانی   های منحنی   شکل   به   وان ت می   را   سیر تاریخی   روش، 

  به   را   آثار   باید   اند، داشته   مربوطه   ی حوزه   گیری شکل   در   مهمی   نقش   که   ها سال   این   شناسایی   از   پس .  اند شده   سال چاپ   آن   در   پراستناد 

)   گرفت   نظر   در   نیز   را   بررسی   مورد   جهش   گیری شکل   در   ها آن   سهم   و   داد  قرار  بررسی   شناسایی و مورد   سال  هر   تفکیک 

  معرفی   پژوهشی   ی ه های تاریخی یک حوز خاستگاه   شناسایی   برای   قدرتمند   ابزار   یک   عنوان   به     (. 
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  کرد،   بررسی  را   استنادی  الگوهای  توان می   از  استفاده  به طور خلاصه، با (. )  است  شده 

بر این    (.  )   کرد   بررسی   را   ها آن   استناد   دلایل   و   شناسایی نمود   دارند   را   استناد   بیشترین   که   آثاری 

آن حوزه مورد    انتشارات   در   اغلب ی ماشینی(  : ترجمه اینجا   در )   حوزۀ مطالعاتی   یک   در   مهم   آثار پژوهشی   که   فرض استوار است 

 (.   )   گیرند استناد قرار می 

  است   شده   استفاده   دارد،   علم   تاریخ   بر   مبتنی   رویکردی   که     سنجی علم   تکنیک   از   حاضر   پژوهش   با توجه به مطالب فوق، در 

  پژوهش   این   فوق،   هدف   به   توجه   با   . شود   ی ماشینی شناسایی ترجمه   ی حوزه   در   گرفته   صورت   های پژوهش   تاریخی   و   تکاملی   سیر   تا 

: زیر   پرسش   به   پاسخ   یافتن   راستای   در   است   جستاری 

  مباحث   چه   به   و   ی ماشینی چیست ترجمه   حوزه   تکاملی   روند   در   ها جهش   و   آثار   ترین مهم   مشخصات   ،   تکنیک   اساس   بر   - 

اند؟ پرداخته   موضوعی 

است   شده  استفاده  آمیزی تحقیقاتی به طور موفقیت  حوزه   چندین   ای ریشه   انتشارات  شناسایی  برای  در سالیان اخیر، روش 

برخ  این حوزه که  از  از علم ی  عبارتند  ) ها  ) (،  سنجی  رفتار  فلسفۀ علم   ،)

(، روش پژوهش ) (، مدیریت دانش ) اطلاعاتی ) 

 ( اکولوژیک  اقتصاد   ،) ( کارآفرینی   ،) ( مرجع  (، خدمات 

  ،) ( بهداشتی  ) (،  برابری  ارگونومی  ( کاردرمانی  و   ،

  کشف   به منظور   ی ماشینی ترجمه   در   شده   ذکر   مراجع   به   صریح   طور   به   تحقیقی   هیچ   از طرفی، .  ( ) 

تحلیل آثاری  و    شناسایی   به   حاضر   ی مطالعه   تر، دقیق   بیان   به .  است   حاضر   تحلیل   ی دغدغه   که   است،   نپرداخته   آن   تاریخی   های ریشه 

  در  مطالعه  این  نویسندگان،  کنکاش  به  توجه  با . است  کرده   کمک  ماشینی  ی ی ترجمه توسعه  و   تکامل  به  زیادی   حد  تا  که  پردازد می 

  زمینه   این   در   اساسی   آثار   بررسی   به     روش   از   پیشگامانه   استفاده   با   که   است   جدید   و   فرد   به   ی ماشینی منحصر طیف ترجمه 

. است   پرداخته 

ی ماشینی  های حوزه ترجمه سنجی اقدام به بررسی پژوهش مطالعاتی با استفاده از فنون علم کنون معدود  ها، تا البته، طبق بررسی 

ی  ترجمه   ی پژوهشی بویژه در حوزه   های فعالیت   مطالعه   در   سنجی علم   های شاخص   از   استفاده   رسد می   نظر   تر، به اند. به بیان دقیق نموده 

با توجه    اساس،   این   بر .  گردید   پذیر   امکان   ها داده   پردازش   طریق   از   اطلاعات   آوری گردد، زمانیکه جمع بازمی   اخیر   های دهه   به   ماشینی 

  منظور   به   فناورانه   جدید   ی پدیده   این   از   سنجی علم   تحلیلی   دارند   قصد   محققان   در ارتباطات دنیای معاصر،   ی ماشینی ترجمه   اهمیت   به 

  هرچند   محققین،   سایر  توسط   که  ای نکته   دهند؛   انجام   آینده،   در   آن   کننده بینی پیش   تحقیقات   ی ترسیم دامنه   متنوع و  علمی   ابعاد   تبلور 

: است   شده   تأکید   زیر   شرح   به   زیاد،   تعداد   به   نه 

  انجام     توسط   ی ماشینی ترجمه   مطالعات   سنجی علم   تحلیل   و   تجزیه   مورد   در   تحقیق   مهمترین   و   اولین 

  تا   2007  سال   از   اسکوپوس   نمایه شده در پایگاه ی ماشینی  ترجمه   مطالعات   از   کیفی   و   کمی   گزارش   خود   مطالعه   در   ها آن .  است   شده 

تأثیر    جهانی،   سهم   انتشارات،   رشد   نرخ   مانند   ها، رویه   از   ای زنجیره   براساس   را   سنجی علم   تحلیل   ها آن   واقع،   در .  اند کرده   ارائه   2016

  و   ها سازمان   کشورها،   همچنین .  کردند   ترسیم   فرعی   های حوزه   براساس   نشریات   توزیع   و   مشارکتی   المللی بین   مقالات   سهم   استناد، 

پژوهش    نهایت،   در .  شناسایی نمودند   سنجی کتاب   های شاخص   از   برخی   براساس ی ماشینی  ترجمه   تحقیقات   در   را   برتر   نویسندگان 

  در پژوهش دیگری،  (.  ) کرد    ارائه ی ماشینی  ترجمه   در   را   پراستناد   مقالات   های ویژگی   آنان 

  آن   اخیر   تحولات   و   تاریخ   توضیح   و   کردن   آشکار   برای   سنجی علم   های روش   از   استفاده   با   ترجمه   مطالعات   پیشینه   یک بررسی دربارۀ 

  توصیف   استنادی   تحلیل   با (  کنفرانس   تفسیر   پژوهشی   اطلاعات   شبکه )     دیدگاه   از   را   ترجمه   مطالعات   تا   کرد   انجام داد و تلاش 

  تحلیل   و   تجزیه   ها آن   در   که   انتشارات   از   محدودی   تعداد   برای   سنجی علم   تحلیل   از   استفاده   مورد   در   را   فنی   مسائل   از   برخی   او .  کند 
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  برای   سنجی علم   آموزش   ضروری   نیاز   بر   او   تحقیق   نکته   آخرین .  مورد بحث و بررسی قرار داد   نداشت،   وجود   کافی   کتابشناختی 

ی  ترجمه   فناوری   ی ی توسعه مند درباره مروری نظام     آن،   از   پس (.  )   بود   متمرکز   جوان   پژوهشگران 

  تنظیمات   مانند   مختلف   متغیرهای   براساس   به بیان دیگر،   . دادند   انجام   2016  و   2006  بازۀ زمانی   در   سلامت   ارتباطات   مربوط به   ماشینی 

  است،   شده   استفاده   انسانی   ویرایش   با   ترکیب   در   یا   مجزا   صورت   به ی ماشینی  ترجمه   آیا   اینکه   اساسی،   فناوری   هدف،   کاربران   برنامه، 

  از   وسیعی   طیف   از   مطالعات   اکثر   که   شد   مشخص   پژوهش،   های شکاف   شناسایی   و   ها، یافته   ارزیابی،   های روش   شده، آزمایش   های   زبان 

  مبتنی   های سیستم   از   تر دقیق   آماری   ی ماشینی ترجمه   های سیستم   متعاقباً، .  نند ک می   استفاده   خودکار   و   انسانی ی ماشینی  ترجمه   های ش رو 

  به   انگلیسی   از   ساده   جملات   ی ترجمه   برای   کارایی   بهترین   ها، سیستم   بیشتر   در   این،   بر   علاوه .  بودند   بزرگ   های مجموعه   در   قانون   بر 

  در   چندزبانه   ارتباطات   ارتقای   در ی ماشینی  ترجمه   نقش   از   جدای   که   ند رسید   نتیجه   این   به   نهایت   در .  بود   غربی   اروپای   های زبان 

های  رشته   متون   ی ترجمه   در ماشینی    های ترجمه   استاندارد   ارزیابی   و   دقت   مورد   در   ننده ک نگران   نکته   یک   هنوز   سلامت،   های زمینه 

 (. )   دارد   وجود   پزشکی   و   بهداشت 

 

پژوهش   شناسی روش 

  پژوهش   این  انجام شده است. جامعۀ  سنجی به نام  یکی از فنون علم  و با استفاده ازاین پژوهش از نوع کاربردی بوده  

.  اندشده   ساینس نمایه  آو  وب  در  2021تا    1945های  بین سال  که  دهدمی  ی ماشینی تشکیلترجمه  حوزۀ   در  مقاله  7899  تعداد  را

 : ی ماشینی از راهبرد جستجوی زیر استفاده شده استترجمه به منظور بازیابی مقالات حوزۀ 

 

ی ماشینی  انجام شد، نشان داد که نخستین مقاله در حوزۀ ترجمه 2021نوامبر  12که در    موضوعی فوق در جستجوی

  شده   ذکر  مراجع  مقاله( و   7899)  مقالات  است. پس از استفاده از راهبرد فوق، تمامیدر این نمایه نامه ثبت شده   1956  در سال

.  شد افزار مربوطه تجزیه و تحلیلاستخراج و با استفاده از نرم   داده  پایگاه  از مورد( 193912ها )آن

مختص این روش    افزارینرم   هایاز نخستین برنامه   اند. طراحی شده   های  افزار برای انجام تحلیل کنون چندین نرم تا

افزار دیگری به نام  نرم  2016سپس در سال    شد.  طراحی  «لیدسدورف»   توسط  2014در سال    اشاره کرد که    توان به می

معرفی   توسط    

منظور طراحی شده است و    افزار دیگری است که بدیننیز نرم    شد.

    افزارینرم از برنامه  دهد. به همین دلیل، در این پژوهش  افزار قبلی ارائه میهای بیشتری نسبت به دو نرم قابلیت 

  بیشتر   پردازش  برای  شده   دانلود  هایبدین منظور، فایل.  شد   استفاده     اعمال  برای  ()

  مراجع هایداده  مجموعه پاکسازی برای   ادغام  و  بندیخوشه  هایویژگی  از سپس . شدند وارد  در

  بین یدوره  در   به هاداده  واردات.  شد استفاده  شده  استناد  نشریه  همان مرجع انواع یا  تکراری  موارد حذف  با  شده  استناد

بتوان  شد   محدود  2020  و  1900 بهتر  تکنیکبر  .شد  متمرکز  دوره   این  تاریخی  هایخاستگاه   بر  تا  قله   اساس  و  ،  ها 
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اند.  ی تحت مطالعه چاپ شده ربوطه اثر/آثار مهمی در آن زمینه های مندرج بر نمودار مبیّن این نکته هستند که در سال مجهش

آثاری که پس از انتشارشان، در    دارد:  اشاره   تحت مطالعه  یحوزه   تاریخی  هایریشه   به   اولیه   های  در  هااوج   ،  به بیان دیگر

 . شوندی پژوهشی تلقی میحوزه ار آن جزوِ آثارِ شاخص و تاثیرگذ  اند و های بعد به کرات مورد استناد قرار گرفتهسال

 

 پژوهش   های یافته 

و     1980-1900:  شد  تقسیم   زیر  شرح  به  دوره   دو   به     تر،دقیق   ایشیوه   به (  )   شده   استناد   منابع  بررسی  منظور   به

 بعد  مطالعات  ،1900  دوره   از  قبل  استنادات   تعداد  بودن  کم  دلیل  به  حاضر  تحقیق  در  که  است  ذکر  شایان  همچنین.  1981-2020

اوج نقطه   10  ،1980  تا  1900  هایسال  بین   ها،طبق تجزیه و تحلیل داده .  است  بوده   توجه  مورد  این سال  از   اثر  12  شامل  ی 

  تاثیرگذار   اثر  13  شامل  ی اوجنقطه  10،  2020تا    1981بازه زمانی   در  همچنین،.  شد  شناسایی  ی ماشینیترجمه   در  تاثیرگذار

. است شده  ارایه ی زمانی در ادامهمفصل این دو بازه  شرح.  شد یافت

 

 1980تا  1900بازه زمانی اول: از سال  -

  این   بر  دهد.  را نشان می  1980تا    1900های  ماشینی بین سالی  سنجی سال انتشار مآخذ در حوزۀ ترجمهطیف   1نمودار  

  های موجود در نمودار سال   در  ها اوج.  دارند  تحقیقاتی  زمینه  یک  در  مهم   انتشارات   به   های اوج اشاره نقطه   که   است  استوار  اصل

بین سالبر.  (کنند )می  اشاره   رشته  این  تاریخی  هایریشه   به نمودار،  این  های مذکور ده اساس 

رخ    1980، و  1977،  1975،  1966،  1960،  1957،  1955،  1951،  1949،  1948های  جهش رخ داده است که به ترتیب در سال

روی داده است. به عبارتی، این    گیری مباحثها رخداد مهمی در شکلین، به احتمال فراوان در این سالبنابراداده است.  

شده است. به همین دلیل آثاری که در این    اند که بعدها به کرات بدان استناد آثار تاثیرگذاری بیشتری در این حوزه داشته 

مشخص شود.  آن بر حوزه تأثیر  گیرند تا  اند مورد بحث قرار میها چاپ شده سال

 

 
 

 (1980-1900ی ماشینی )بازۀ زمانی ترجمه در حوزۀ  نتایج   .1نمودار 
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  وجود  1945  و  1920  هایسال   بین  ی ماشینیمطالعات ترجمه  در  نوساناتی  اینکه  علیرغم  نمودار طیفی فوق،  به  نگاهی  با

  ، 1960  تا  1948  سال  از.  اندکرده   دنبال   را   مشابهی  الگوی  1948  حدود  تا   1900  سال  از   پژوهشیکه آثار    است   بدیهی   داشت، 
  طوربه   نوسان این  رسد،می  قرن  سوم  ربع   به  بیشتر  چه  هر حال،  این   با.  کرد  تجربه  را  ساله  12 نوسانی  ی ماشینیترجمه  مطالعات

  1980  تا  1960  دوره  طول  در  مورد  380  حدود   به  146  از   استنادها  تعداد  آن  در  که  شودمی شدیدتر  ایفزاینده   نرخ با  و  نامنظم
 . دهدمی نشان 1980 تا 1900 بازه زمانی  در را استناد پر  آثار 1 جدول موضوع، این تردقیق  توضیح  برای. یابدمی افزایش

 
 1980تا  1900بازه زمانی ترین آثار در ی ماشینی به همراه پرارجاعی ترجمه های تاریخی حوزه جهش .1جدول 
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  هایسال   بین  سال  80  طول  در  ی ماشینیترجمه  مطالعات  زمینه  در  شده   منتشر  اساسی  اثر   12  شامل  جهش    10،  1  جدول 

 ، 1975  ،1966  ترتیب   به  ،1960  ،1957  ،1956  ،1951  ،1949  ،1948  عبارتند از:  هاسال   این.  کندمی  مقایسه   را   1980  و  1900

  با   ایمقاله   به  استنادها،  از  نیمی  تقریباً  مورد،  23  تعداد،   این   از   که  داشت   وجود  استناد  55  حدود  ،1948  سال  در  1980  و  1977

  قابل   و   اولین   او،   یمقاله  اینکه  به   توجه   با   یافت،   اختصاص  بود،   شانون   آن   ینویسنده   که  " ارتباطات  ریاضی  نظریه" :  عنوان

  ضروری  کاملاً  نکته  این  بیان.  آورد  دست  به  بیستم  قرن در  را   استناد تعداد بیشترین  تحسینی قابل   طور به  بود،   مطالعه  ترینتوجه 
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.  شد  پیشنهاد  شانون.  کلودای  توسط  ماشینیی  ترجمه  متعاقباً  و   اطلاعات  ینظریه   یزمینه  در  تلاش  مهمترین  و  ابتدا  که  است

حتم  به  او   مقاله   گردید   اطلاعات  نظریه  یسازنده   و  گذارپایه   که  گرفت  قرار  دانشمندان   از  بسیاری   موافقت  مورد  طور 

  در این کتاب، ویور .  شد  منتشر  «ارتباطات  ریاضی  نظریه»   عنوان  با  کتابی  صورت  به   مقاله  این  بعد  سال  یک(.  )

ارائه گسترش  شانون  نظریه  از   شفاف  و   جامع  توصیفی  با  پرداختنظریه   توسعه  و  به  ارتباطات  ریاضی    ویور   واقع،  در.  ی 

  شانون،   کار  در  مفهوم   ترینبرجسته   مشخص،  طور  به .  داد  توضیح  تردرک   قابل  عموم مخاطبان   برای   را   شانون  فنی  اصطلاحات

 ()  توکی  جان   توسط   بعدها   که  بود   اطلاعات  انتقال   نرخ  برای (  )(  آنتروپی)  گیریاندازه   واحد   یک  معرفی

)  فانو  رابرت  همکاری  با  را   خود  اکتشافات  همچنین  شانون .  شد  گذارینام   ()  «بیت»   عنوان  به(  )

  منجر   و   گردید  اطلاعات  فناوری   در  کدگذاری   اساس  که بعدها   کند  معرفی  کدگذاری   سیستمی را برای  تا   داد   توسعه(  

(.) شد  هاماشین  زبان با  اطلاعات متناسب  تبدیل  به

مورد بدان   51 مجموع از  بار 17 حدود که  نوشت را «هازبان  ی ماشینیترجمه»  کتاب  بعد،  سال یک تنها

  سایبرنتیک   متخصص  ،()  وینر  نوربرت  به   اینامه   در  که   بود  ویور  هایایده   تقویت   اساساً  کتاب  این .  استناد شد

  از   پس.  کرد  مطرح رایانه   کمک  با  را   دیگر  زبان   به   زبانی  از   متون   یترجمه   مفهوم   1947  سال  در   نامه   آن   در   او . بود  شده   نوشته 

  قبلا  که  طورهمان .  شد  چاپ  تجدید  کتاب  قالب  در  1949  سال  در  بعداً  که  یادداشتی تنظیم کرد  در  را  شده  ارائه  هایایده   آن،

ی  رویکرد ترجمه  ویژه   به   ی ماشینی،ترجمه   اولیه   رشد   در  اثر   تأثیرگذارترین   و   ترینضروری  کتاب   این  شد، به طور اساسی،  ذکر

کتابدیدگاه   ترینبرجسته   . بود(  )  آماری  ماشینی این  با   های  ارتباط  ارائه    در 

  مناسب   معادل  چگونه   که   بود   این   مورد   اولین :  است  پیشنهاد  چهار   صورتبه   ی ماشینیترجمه  کارآمد برای  و   دقیق   هایطرح

اصطلاح معادل سازگار با آن را پیدا    به  و دهیم تشخیص  ترجمه مورد کلمه مجاورت در موجود کلمات براساس را کلمه یک

( عصبی )  هایشبکه  از  ایبه صورت مجموعه  توانمی  را  کلمات  معنای که  کرد  بیان  ویور  البته پیشتر  کنیم.

 (. )  بود  شده   گرفته  الهام(  )   پیتس  و(  )  کالوچ  مک  از  که  ایایده   گرفت،  نظر  در

  زبان  در(  )   "مقدمات"  از   مقصد   زبان  در(  ) "استنتاج"  یک   عنوان  به توانمی  را   ترجمه در پیشنهاد دوم،

  کاربرد  سوم،   پیشنهاد   شده است.   معرفی  ی ماشینی ترجمه  در   پذیریبینیپیش   و   اساس احتمالاستنتاجی که بر  کرد،  تعریف  مبدأ

  یک  به  واندتمی    زبان  ،  زبان  به    زبان  از  ترجمه  برای  مثال،  عنوان  به.  ی ماشینی استترجمه  در  رمزنگاری  هایتاکتیک

  عصبی   یهای ترجمه ماشین   در  رمزگشا  و  رمزگذار  مفهوم  اساس معرفی  که   شود،  تبدیل    زبان  از  شده   رمزگذاری  ساده   متن

  انسانی  هایزبان   همه  زیربنای  که  بود  ی ماشینیهای زبانی در ترجمهجهانی  ایده   از  برداریبهره   به  مربوط  پیشنهاد  آخرین.  است

  به   کلمه   یترجمه  محصولی براساس  که   پذیرفت  را  ویور  پیشنهاد     مثال،  عنوان  به(.  )  است

  در   متخصص   انسانی  ویرایشگر -پیش  یک  سازیپیاده   یایده   اساس،  این  بر  کند.   ایجاد   زیادی  های نادرستی  است   ممکن  کلمه،

  یک   این،  بر  علاوه (.  )کرد    ارائه  منطقی  و  واژگانی  دستوری،   خطاهای  تصحیح  و  بررسی  را برای   مقصد  زبان

  را   شده   ترجمه  متن  طبیعی بودن   همچنین  و  بودن  منطقی  تا  باشد  داشته  مهارت  مبدأ  زبان  در  که  کرد  نیز پیشنهاد  را  ویراستار-پسا

(.) کند  ارزیابی آن  اصلی متن با  مقایسه در

عنوان   منتشر  ایمقاله     بعد،   سال  دو   تحت  )  «کفایت  و   اطلاعات   درباره »   کردند 

  آنتروپی  واقع، در. آورد دست به 1951 سال در مورد 72 از استناد را 17 حدود توانست که (

 فرآیند  یک  برای  نیاز  مورد  هایبیت   تعداد  اختلاف  میانگین  برای((  𝐷𝐾𝐿 (𝑄‖P)  معیار  معرفی  با  اطلاعاتی  هایسیستم   در  را  شانون

  منتشر   را   "هازبان   ی ماشینیترجمه"   بوث   و   لاک  ،1956  سال   در  .(رمزگذاری مطرح ساختند )

  شناسایی   مانند  خودکار  ترجمه  با  مرتبط   زبانی  مشکلات  بعد،   مرحله  در.  کرد  دریافت  را  مورد  146  از  استناد  26  مقاله   این.  کردند

(. )  شد  داده  توضیح  و زده  مثال غیره  و مرکب کلمات عبارتی، افعال ها،همخط   برای مناسب معادل
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 علم   حوزه   در  صورتگرا  زبانشناسی  معرفی  نوشت که برای  "نحوی  ساختارهای"  نام  به  کتابی  چامسکی  نوام  ،1957  سال  در 

  فناوری   و  شناسینزبا  پیوند  طیف  در.  آورد  دست   به  استناد  139  مجموع  از  استناد  28  کتاب  این.  بود  بسیار کارآمد  اطلاعات

نوین  تا  درخشید  چشمگیری  طرز  به  چامسکی  نحوی  ساختارهای  شد،  ارائه  بوث  و  لاک  توسط  ابتدا  در  که   و   رایانه  علوم 

 براساس  جملات نحو از  چامسکی منطقی و رسمی توضیح خاص،  طور  به. دهد به هم پیوند  ترتعاملی صورت  به  را شناسینزبا

 سازگار   الگوریتم   یک  به   زبان   دستور   تبدیل  و   تفسیر  در جهت  رایانه   نویسانبرنامه   برای   را   راه   محور،-عبارت  ساختاری   قواعد

(.) یافت  توسعه  رایانه طریق از  صوری زبان  تحلیل  و  تجزیه مطابق آن،  که کرد هموار پسند،  ماشین  و

  ترتیب   به  «هازبان  ی ماشینیترجمه  فعلی  وضعیت »   و  «اسمی  هایمقیاس   برای   توافق   ضریب: » با عناوین    مقاله   دو   بعد،   سال  سه

  پیشنهاد   اسمی  هایمقیاس  میان  تناسبی  توافق  برای   محاسباتی  روشی  کوهن  اول،   یمقاله   در.  شد   پیشنهاد   هیل -بار  و   کوهن  توسط

  ضریب   دهنده نشان   اعداد  بین  متناسب  هایتفاوت ای که  به گونه   شودمی  داده   اختصاص  عددی  کلمه،  به هر  آن  در  که  کرد

  توافق   ماتریس  ضرایب  که  شوندمی   انتخاب  ایشبکه   همان  در  کلمات  محاسبه،  این  در  نتیجه،  در.  هاستبین آن   توافق  میزان

  بسیاری   شروع  ینقطه  به   روش  این   که  است   بدیهی  کاملاً.  برخوردار است  بیشتری   از همبستگی  دیگر  کلمات  با  مقایسه  در   هاآن

  هیل -بار  دیگری، در.  شد  تبدیل  خودکار محاسبات فرضیه  آزمون  و   استاندارد خطای تخمین   در ها تکنیک از

  ثابت   وضوح   به  امر  این .  شودمی  ی ماشینی کمترترجمه  پردازش در فرآیند   باشد،   بالاتر  ترجمه  کیفیت   چه   هر  که  کرد  بیان

ی  ترجمه  کارایی  و  دارد تا کیفیت  وجود  پساویراستاری نیاز مبرم  و   اصلاح  خروجی برای   متن  خودکار  بازنگری   به   که  کندمی

(.)  ماشینی بهبود یابد

  کدهای":  عنوان  با  را  انگیزیحیرت  ایده   خود  مقاله  در    لونشتاین   بارز در میزان استنادات،  با اختلافی

  304  در بین  را  استناد  112  توانست  انگیزی  شگفت   طرز  به  که  کرد  معرفی  "بازنگری  و  درج  حذف،   تصحیح،  جهت  باینری

  مقاله  که  است ذکر به لازم  هاقولنقل  کل از.  سوم کل استنادات است یک از  بیش چشمگیری طور  به   که آورد دست مورد به 

  به بیان .  شودمی  بندیرتبه  1980  تا  1900  دوره   در  استناد  تعداد  بیشترین  با  شانون  یمقاله   از  پس   اثر  دومین   عنوان  به  لونشتاین 

  ی فاصله  که  معنا  این  به.  است  کرده   معرفی  دنباله،  دو  بین  فاصله  گیریاندازه   برای  را(  ) رشته  آنتروپی  لونشتاین  تر،دقیق

  مورد   دیگر  کلمه  به  کلمه  یک  یا   به   تبدیل  برای   که  است  هاییویرایش تعداد  حداقل  ،   و   مثال  عنوان  به  کلمه،  دو  بین

  فناوران   از  دیگر  بسیاری  بر   شک   بدون   باینری   کدهای   مورد   در   لونشتاین   های یافته   واقع،   در  .()  است  نیاز

ماشینیترجمه  به  نسبت   ایتازه   دیدگاه   تا  است  گذاشتهتأثیر    زبان  پردازش  متخصصان  و   اطلاعات   آورند   دست   به   ی 

( .)

مورد ارائه    317  از  استناد   26  با   "خودکار  سازینمایه  برای  برداری   فضای   مدل "  توضیح   برای   ایمقاله   

  شاخص  تا  شودمی متمایز نوآورانه  روشی به  اسناد  بین  فضای چگالی خودکار، سازینمایه  برای   برداری  فضای  مدل در. کردند

  شود، می  آغاز  جستجو  درخواست  که  زمانی  یا  شوند  مقایسه  یکدیگر  با  اسناد  است  قرار  بنابراین وقتی.  گردد  بازیابی  بهینه،  تطبیق

  این   با .  کرد  ها بازیابی منحصر و مجزای از سایر نمایه   ایو به گونه   مستقل  طور  به   را   آن   بتوان  که   است   ای نمایه، نمایه   بهترین 

(.) کرد انتخاب ماشین ترجمه در را  کلمه برای معادل نزدیکترین  توانمدل پیشنهادی، می 

و همکارانش  ،1977در سال   را  هایداده   از  احتمال   حداکثر"  دمپستر  انتظارات  طریق  از   ناقص    الگوریتم حداکثرسازی 

  به   هاآن .  آورد  مورد را بدست  399  مورد از  95  یعنی  استنادها  کل  سوم  یک  حدود  کافی  یاندازه   به  که  کردند  پیشنهاد  "()

به طور  .  کردند  اشاره   ناقص   هایداده   احتمال   افزایش  در جهت  ()  انتظارات  حداکثرسازی  الگوریتم  نام   به  آماری   روشی

-مشاهده   هایداده   براساس  رفته  ازدست  هایمیزان داده   بازیابی  در  را  سیستم  یک  انتظار  قابلیت  انتظارات  حداکثرسازی  ،واضح

  نهایت،   در .  کندمی  تبدیل   کامل  های داده   به  حداکثرسازی  فرآیند   از   استفاده   با   ناقص را   هایداده   سپس، .  دهدارتقا می   شده 

 حداکثرسازی انتظارات  مراحل  دهد. ولی همگرایی کافی نبود، تکراربین مقادیر مورد نظر را نشان می   میزان مطابقت  همگرایی
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از   که  است  ذکر  شایان  (.)  شود  حاصل  مقادیر  بین  احتمال  اختلاف  کمترین  که  یابدمی  ادامه  زمانی  تا

 سال،   همان  در(.  )  شوداستفاده می  ماشین ترجمه  یابیمعادل  فرآیند  و  ماشین  یادگیری  در  الگوریتم  این

  و   بود  شده   چاپ  "بیومتریک"   در مجله  که  کردند  ارائه  را  "ایمقوله   هایداده   برای  ناظر  توافق  گیریاندازه "  کخ  و  لندیس

انتخاب بهینه   در واقع روشی آماری را معرفی کردند که.  کند  دریافت  را   مورد  399  از  استناد   38  توانست ی معادل کلمه به 

  انتخاب   در  عمدتاً  ابتکاری  چنین روش(.  )  شوددر فرایند ترجمه می  توسعه  و   تسهیل  انجامد و باعثمی

(.) داشته است  کاربرد ماشین ترجمه در  کلمه یک برای معادل بهترین

  استناد   56  با   " پسوند  حذف   برای  الگوریتمی"  پورتر   ی زمانی اول، ترین مورد در بازه اهمیت  کم  البته نه   مورد و   در آخرین

 توجهی  قابل  کار  واقعاً  خود  زمان  در   که  کرد  ابداع  پسوند  حذف  برای   الگوریتمی  واقع،  در.  کرد  ارائه  مورد  380  مجموع  در

  منجر   که   بخشید   بهبود   را   پسوندها   خودکار  حذف   و  کرد  معرفی  اطلاعات  بازیابی   در   را   جدیدی  روش  پورتر   دیگر،   بیان  به .  بود

(.)  تر عمل کنندنین فرایندها محدود، ساده و سریعهای کمتری مورد نیاز باشد و همچشد داده 

 2020تا  1981زمانی دوم: از سال بازه  -
  دهد. در نشان می  2020-  1981  ی بازه در رای ماشینیترجمهیحوزه رکوردهایدرموجود مآخذتعداد توزیع  2نمودار  

 ، 1386  ،1381  ،1379  ،1376  ،93  ،90  ،1365  هایسال  در  ترتیب  به  شده   یاد  هایسال   بین   جهش  ده   که  شودمی   مشاهده   اول   نگاه 

نسبتدر همان سال .  است  افتاده   اتفاق  1395  و  1393  ،1389 اولیه  تعداد    ،1989  تا  1980  یدوره   به  های  نسبی در  افزایشی 

سپس،  .  رسدمی  مورد  2500  به  1993  سال  در  اینکه  تا  یابدمی   ادامه  شود و این رشدمورد دیده می  900  به  مورد  500  استنادها از

تا رسیدن   ملایمی افزایش استنادها ،2000 سال در. یافت  افزایش  مورد 3500 به  استنادها   تعداد ،1997 سال  تا نوساناتی جزئیبا 

  وجود   استناد  7000  از  بیش  که   داد  رخ  2002  سال   در  چشمگیر   ولی  نامنظم  افزایش  حال،  این   با.  مورد داشتند  4000  به مرز

  حدی   به   بعد  هایسال  در   استناد   مسیر  نهایت،   در .  کردند  تجربه   را  کاهش   و   افزایش   حداقل  2013  سال   تا   استنادها   متعاقباً،.  داشت

  تحقیقاتی  آثار  همچنین  و   استنادها   آن،   از   پس  اما.  یافت  افزایش   مورد  12000  از  بیش   به  سرعت  به   2016  سال   در  که   یافت  توسعه

 .رسید مورد 2500 از کمتر به حدود  انگیزی شگفت  طور به   و  یافت کاهش  تأثیرگذار

 

 
 

 2020تا  1981ی ماشینی از سال ترجمه  نموادر طیفی  .2 نمودار
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های مطرح بین  سال   تأثیرگذار در  تحقیقاتی  کارهای  به  مربوط  نتایج  شود،می  مشاهده   2در جدول    که  طورهمچنین، همان 

 .است آورده  دست به   را استناد  بیشترین  که شودداده می نشان 2020 تا 1981های سال

 
 2020تا   1981ی ماشینی به همراه پرارجاع ترین آثار در بازه زمانی های تاریخی حوزۀ ترجمه جهش. 2جدول 

 

  
  

  

 

  

 

 

  
 

 
 

 

 

 

 

  

 

   
 

 

 

  مورد   719  مجموع   از   استناد   68است که    « آینده   حال،   گذشته، :  ی ماشینی ترجمه »   عنوان   با   هاچینز   جان   کتاب   تاثیرگذار، اولین اثر  

  40  طول   در   ها آن   های طرح   و   رویکردها  براساس   را  ی ماشینی ترجمه   مطالعات  کلی  دیدگاه   در این کتاب   هاچینز، .  آورد   دست   را به 

  مورد   در   ای مجله   در   ای مقاله   ویلیامز   و   هینتون   روملهارت،   حین،   همین   در (.  )   کرده است   ارائه   1986  تا   1946  از   سال 



   37-56(: 2)16 ،طالعات کتابداری و علم اطلاعاتم

49 

  یادگیری   سیستم   حقیقت،   در .  آورد   دست   به   استناد   43  توانست   که   کردند   ارائه   " خطاها   بازسازی   طریق   از   ها بازنمایی   یادگیری " 

  . کند   اصلاح   شده بود،   مرتکب   پردازش   در   قبلًا  که   خطاهایی   براساس   را   خود   ماشین   که   کردند   ماشین ابداع   پردازش   برای   ای نوآورانه 

)  بخشد می  بهبود  را   عصبی  های شبکه   پردازشِ سیستم   ، ( )  " بازساز "   نام  این سیستم ابداعی به 

را از مجموع    استناد   42  در مورد شناسایی و تشخیص درست معنای کلمه ارائه داد که   ای سال، لسک مقاله   همان   همچنین، در (.  

  صحیح   معنای   توان می   آن   در   که   کرد   پیشنهاد   را   متن   خودکار   پردازش   سیستم   خود   ی مقاله   در   لسک   . کرد   مورد استناد دریافت   719

داد که مبنای استفاده از بافت در تشخیص    تشخیص   کلمه   از بافت   استفاده   همچنین   و   آنلاین   لغت   فرهنگ   کمک   با   را   کلمه   یک 

  (. ) ی ماشینی مطرح گردید  کلمه، از همین مقاله در ترجمه   معنای 

  زبانشناسی "   مجله   در   که   نوشتند   " ی ماشینی ترجمه   در   آماری   رویکرد "   مورد   در   ای مقاله   همکارانش   و   براون   ، 1990  سال   در   

به خود اختصاص    مورد استناد   1498  میان از    را   مورد استناد   216  مقاله   این .  شد   منتشر   ( )   " محاسباتی 

  جهت   آماری   تخمین   مدل   ی توسعه   در     توسط   شده   پیشنهاد   حداکثر انتظارات   الگوریتم   از   نویسندگان .  داد 

  برای  ترجمه  بهترین  نهایت چنین مدلی به  در . کردند  استفاده  کلمه   یک  برای  معادل  ترین دقیق  و   رین ت مناسب  انتخاب  احتمال  افزایش 

(. ) یابد  دست می   جمله   یک 

ی  ترجمه   ریاضیات " :  است با عنوان   ای مقاله   به   مربوط   اخیر   سال   چهل   طول   در   ی ماشینی ترجمه   در خصوص   مطالعه   مهمترین   شاید 

  مقاله  این . استنادها  کل   سوم  یک  تقریباً آورد؛  دست  به  را   مورد   2367  از بین  استناد را  مورد   709 که   " پارامتر  تخمین : آماری  ماشینی 

  ها آن   با   که   کردند   ابداع   را   خاص   ریاضی   های مدل   از   در این مقاله برخی .  است   شده   نوشته   1999همکاران در سال    و   براون   توسط 

  اینترنت   در   قبلًا  که   متون   از   ای مجموعه   طریق   از   بیشتری   دقت   با   مقصد   های زبان   به   مبدأ   های زبان   از   یکی   یکی   را   کلمات   توان می 

  زبان  نحو   به طوری که هم متناسب با   شوند؛ می   مرتب   الگوریتمی دقیق   براساس   شده   داده   کلمات  سپس، . داد   مطابقت   اند، شده   تغذیه 

(.)   ی ترجمه شده را براساس زبان مقصد بهبود بخشید باشد؛ چنین مدلی ساخت جمله   مقصد   همچنین زبان   و   مبدأ 

  یک   حدود   توانست   که   کردند   معرفی   « بلندمدت   مدت و   کوتاه   ی حافظه »   عنوان   با   ای مقاله   همکارانش   و   هوکرایتر   ، 1997  سال   در 

  تعداد   نظر   از   دوم   ی رتبه   مقاله   این   رسد می   نظر   به   مورد.   3370  از   مورد   794  یعنی   دهد،   اختصاص   خود   به   را   استنادها   کل   چهارم 

داشته   سال   بیست   در   دریافتی   استنادهای  را    حفظ   منظور   به     " بازساز "   سیستم   واقع،   در .   باشد   گذشته 

(. )   بخشیدند   بهبود   و   اصلاح   طولانی را   های مکث   طول   در   اطلاعات   سازی ذخیره 

  سالانه   نشست   هشتمین   و   سی   مقالات   مجموعه   در   را   "   سازی ی مرتب بهبودیافته   مدل "   عنوان   با   ای مقاله   اوک و نیِ   ، 2000  سال   در 

روشی برای    ها آن   واقع،   در .  کرد   دریافت   استناد   3781  مجموع   از   استناد   193  سادگی   به   که   کردند   ارائه   محاسباتی   شناسی   زبان   انجمن 

)   شد   ی ماشینی آماری ترجمه   در     همسویی   مدل   پنج   کیفیت   ارزیابی   معیاری برای   کردند که   پیشنهاد   گیری اندازه   و   ارزیابی 

 .)

  چهلمین   جلسات   در   را   " ی ماشینی ترجمه   خودکار   ارزیابی   برای   روشی :  ( )   بلو "   ای با عنوان مقاله   

  تعداد   کل   از   استناد را   1698  توجهی،   قابل   طور   زیاد و به   بسیار   تمایزی   با   که   کردند   ارائه   محاسباتی   زبانشناسی   انجمن   سالانه   نشست 

  و   دستکاری   حذف  در   سعی  محققین  که  است   تاکید   به   لازم  مقاله،   در  شده   مطرح  موضوعات   به   توجه   با .  آورد   دست   مورد به   7083

  مدل   به طور واضح، (.  )   بود   گیر   وقت   و   پرهزینه   که   داشتند   ی ماشینی ترجمه   های خروجی   برای   انسانی   ارزیابی 

  زبانی   مدل   استولک   همزمان،   طور   همین سال و به   در (.  )   دهد می   ارتقا   ی ماشینی را ترجمه   کیفیت   ها آن   پیشنهادی 

  رسان - کمک   های اسکریپت   و   اجرایی   های برنامه   ، ++   های کتابخانه   از   استفاده   با   را   " "   نام   به   گفتار   تشخیص   برای   آماری 

(. )   داد   گسترش   و   توسعه (  ) 

:  ( )   موزز »   نام   به   محاسباتی   زبانشناسی   انجمن   سالانه   نشست   پنجمین   و   چهل   برای   ای مقاله   همکارانش،   و   کوهن   2007  سال   در 

  در .  را به خود اختصاص داد   مورد   7478  مجموع   در   استناد   1098  به   نزدیک   که   کرد   ارائه   « آماری   ی ماشینی ترجمه   برای   باز   منبع   ابزار 
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  سازگار   طور   به   تواند می   پذیر دارد و خلاق و انعطاف   باز   متن   ابزار   ی جعبه   یک   آماری را معرفی کردند که   ی ماشینی ترجمه   ها آن   واقع، 

  دهد   ارائه   ی ماشینی ترجمه   ها را برای های مناسب داده قالب   و   کند   رمزگشایی   مستقیما   را   شبکه   خطاهای   شود،   متناسب   زبانی   عوامل   با 

 (  .

  توانست   و   نوشت   شد را   منتشر   کمبریج   دانشگاه   انتشارات   توسط   که   « آماری   ی ماشینی ترجمه »   عنوان   با   کتابی   2010  سال   در   کوهن 

ی ماشینی  ترجمه   اصلی: مبانی   بخش   سه   در   را   ی ماشینی آماری ترجمه   خود،   کتاب   در   او .  آورد   دست   به   را   مورد   7547  از   استناد   239

ی ماشینی آماری مورد مطالعه و بررسی  ترجمه   با   مرتبط   پیشرفته   موضوعات   و   ی ماشینی آماری ترجمه   در   اصلی   های روش   آماری، 

(. )   قرار داد 

  های شبکه   مانند   ها روش   از   برخی   ی ماشینی عصبی، ترجمه   نام   به   جدید   رویکردی   به   ی ماشینی آماری ترجمه   از   انتقال   روند   در 

  عنوان   با   ای مقاله     موضوع،   این   گرفتن   نظر   در   با .  شدند   معرفی ی ماشینی  ترجمه   در (  )   عمیق   عصبی 

در  .  آورد   دست   به   استناد   کل  تعداد   10280  در   استناد   745  توانست   که   نوشت   « عصبی   های شبکه   مرحله در   به   توالی مرحله   یادگیری » 

  کرد؛   پردازش   ترتیب   های مرحله به مرحله به توالی   قالب   وان در ت می   را   بزرگ   ی شده   گذاری برچسب   های مجموعه   روش سوتسکور، 

(. )   شد   گرفته   نظر   در   های عصبی عمیق شبکه    قبلی یعنی   های در روش   کمبود   عنوان   به   که   ویژگی 

  است،   کرده   غلبه   مرسوم   محور - عبارت   ترجمه   های سیستم   معایب   از   بسیاری   بر   عصبی   ی ماشینی ترجمه   که   واقعیت   این   علیرغم 

  عصبی   ماشینی   ی ترجمه "   مورد   در   ای مقاله       اساس،   این   بر .  دارد   را   خود   خاص   کمبودهای   و   معایب   هم   هنوز 

  و   آموزش   عصبی هم از لحاظ ی ماشینی  ترجمه سیستم    تا   کردند   معرفی   مورد،   12284  از   414  استنادِ  تعداد   با   " ( )   گوگل 

باشد که  ی کمیاب نیز م   کلمات   پردازش   به   قادر   جدید   سیستم   این،   بر   علاوه .  باشد   هزینه   کم   محاسباتی   نظر   از   ترجمه   استنتاج   همچنین 

(. )   است   عصبی   ی ماشینی ترجمه   سرعت   و   دقت   بهبود   باعث 

ی زمانی فوق به دست آمد، در اینفوگرافی زیر که توسط نویسندگان طراحی شده است،  توجه به تحلیلی که از هر دو دوره با    

اند، به تصویر  شناسایی شده   ی ماشینی را که به روش  ی اصلی و تاثیرگذاردر روند ترجمه ها سعی برآن است که خاستگاه 

  کشانده شود. 
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  ایجاد   این مقاله  در   شانون .  ای.  سی  توسطی ماشینیترجمهابتکاری  یجرقه  بیشترین  که  دهدمی  نشان    3نمودار    کلی،طوربه 

  در فناوری   آنتروپی  مفهوم   و   آورد  دست   به   1948  سال  در   را   استنادها از کل    درصد   43  که   "ارتباطات  ریاضی   نظریه" :  شد

ی ماشینی آماری کلمه به  شانون و همچنین معرفی ترجمه  هایایده   گسترش  در  ویور   این،  بر  علاوه .  کرد  معرفی  اطلاعات را 

 ؛.  آوردند  دست  به  را  استنادها  درصد  33  ،1949  سال  در   او  های ایده .  نقش موثری داشت  کلمه

های خلاقانه در  در عملیاتی کردن ایده     و      ؛  ؛

 تا عملکردهای   کرد  معرفی   را  باینری  کدهای  انقلابی  مفهوم  که  بود  لوونشتاین  اما  اند،شایانی داشته   ی ماشینی کمکترجمه

  سال  در  را (  درصد  36)  استناد  تعداد  بیشترین  توانست  که  ایایده ی ماشینی شوند؛وارد ترجمه  درج و بازنگری  حذف،  تصحیح،

  این با. کرد  معرفی خودکار را  سازینمایه   برای برداری  فضای مدل  این،  بر  علاوه . آورد دست به 1966

  بهینه   به منظور"حداکثرسازی انتظارات"به نام  جدیدی را  آماری  توانستند الگوریتم  که  بودند      حال،

  سپس در .  یافت  دست  مورد استناد  399  از   استناد (  درصد   24)    95  به   که   دهند  ارائه   ناقص،  هایداده   بر اساس  احتمال  کردنِ

  ؛  ؛؛    مانند   بسیاری   محققان   اخیر،  سال   چهل

  و  براون  مقاله  حال، این   با.  کردندی ماشینیترجمه ی  به توسعه  شایانی  کمک    و    ؛

  مقایسه   در   را(  ددرص  29  حدود )  استناد   تعداد  بیشترین  توانست  که   بود  "آماری  ی ماشینیترجمه  ریاضیات"  مورد   در  همکارانش

  الگوریتم که   این.  داد  ارتقاء  و  بهبود  رای ماشینیترجمهکیفیت  که   ایمطالعه   آورد،  دست  به  1993  سال  در  مطالعات  سایر  با

مقصد تنظیم    و   مبدأ  زبان   نحو  کلمات را در کنار یکدیگر متناسب با   دقیق قرارگیری  ترتیب  ریاضی است،  یپیکره   بر  مبتنی

  قابل   تعداد   نیز  "بلندمدت  مدت   کوتاه   یحافظه "  مورد  در    مقاله   این،   بر  علاوه .  کند  می

را تقویت    بازسازی روملهارت  واقع سیستم  در  که  کرد  دریافت  بیستم  قرن  پایان  در  را  (درصد24  حدود)  استنادها  از  توجهی

ی  مقاله   که  است  ذکر  اما شایان  کردند،  پیشنهاد  را  یافته   بهبود  آماری  همسویی  مدل    اگرچهکرد.  

ابتدای قرن  را (  درصد  24)  استنادها  از  توجهی  قابل  تعداد  که  بودمورد  در     یکم به خود    و  بیست  در 

  . بسیار موثر واقع شد  ی ماشینیترجمههایخروجی  برای  هزینه  کم  و   فوری  ارزیابی  مدلای که در ایجاد  اختصاص داد. مقاله 

  توجهی   قابل  اوج   به  همکاران،   و   کوهن   توسط  شده   مقاله ارائه  اینکه   تا   یافت،   ادامه       توسط   استنادها   روند  سپس،

 کرد   ارائه   را   مختلفی  ابزارهای   از  متشکل  باز   منبع   ابزار   جعبه  ،"موزز"  کوهن با معرفی.  رسید  2007  سال   در (  ٪14)  استنادها  از

  به  مربوط   آثار  با   حاضر  قرن  اول  ربع   در  استنادها   تعداد   به طور عادی،. کند  ترمنظم  را ی ماشینیترجمههایسیستم  توانست  که

  از  استناد  745  حدود  مقاله   حال،  این   با.  کرد  پیشرفت  اندکی    و    

  سال   چهل  طول  دری ماشینیترجمهدر  توجه   قابل  مطالعه  آخرین  عنوان  به  مرحله به مرحله،  توالی  فرمت  ارائه  برای  را  10280

 کرد دریافت اخیر،

 

 گیری بحث و نتیجه 

  جنگ  از  پس  اطلاعات  فناوری  و  کامپیوتر  علوم  یزمینه   در  تحقیقاتی بسیار برجسته و کاربردی  کارهای  که   است  بدیهی

 بی که  شد؛ مطل  شکوفا  ی ماشینیترجمه  راستای پیشرفتِ  در  وضوح  که به  آمد  وجود  به  دوم  جهانی

داشتند  و   تاکید    و   ، (1  و   0)  ریاضیات  زبان   این   بگوییم   که  رسدمی  نظر  به   منصفانه  تر،دقیق   طوربه .  هم موکد 

 پردازش  طبیعی   طور به  تا  کند   هارایانه   و   هاماشین   وارد  را  زبانی   اطلاعات   هرگونه   توانست   که  بود (  بهینه  تخمین )  آمار  همچنین 

  اطلاعات  تغذیه   روش  معرفی  با  ی ماشینیترجمه  برای   تلاش   اولین  که   است   ذکر  به   لازم   این،  بر  علاوه .  (شوند )
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  شد،   مطرح  که  (. همانگونه شد )  آغاز  ریاضی  کدگذاری   هایسیستم  کمک  به  ماشین   با  سازگار  زبانِ   به   زبانی

  بیشتری   صحت  و  دقت  با  کلمه  به   کلمه  یترجمه  آن،  در   که  بودند  آماری  هایروش  براساس  مدلی  یارائه   صدد  در  محققین

  و   عبارت  بر  مبتنی  یترجمه  به  کلمه،  به  کلمه  یترجمه  یایده   مطمئنا،  اما  آرامی  به.  (شود )  انجام

  صورت   خودکار  هایترجمه  بودن   منطقی  برای   زیادی  هایتلاش   میان،   این  در.  (یافت )  توسعه  نحو   بر  مبتنی

  یک  به   دستیابی  در  بافت   نقش  گنجاندن  با   را   هاترجمه  کیفیت   کردند  سعی  محققان  آن،   به  توجه   با.  (گرفت )

ماشینیترجمه نقص  ی  اصطلاحات،  اطلاعات  بازیابی  در  ویژه   به  بدون  و  عبارات  (. )  بخشند  بهبود   معنایی 

  یادگیری   پیکره،  بر  مبتنی  محاسبات  مانند  هاییروش  ی ماشینی،ترجمه  در   کیفیت  مفهوم   گرفتن  نظر  در  با  همچنین، محققان

  به   وابستگی  کارایی،  ارتقای  برای  را  غیره   و  های ماشینی عصبیترجمه  برای  توالی   سطح  آموزش  شبکه تکرار مکرر،  عمیق،

  ی ماشینی ترجمه  در  را با سرعت و دقت بالا   هایی که ترجمهسیستم .  کردند  پیشنهاد   ی ماشینیخودکار در ترجمه  اصلاح  و   خود

  (.)  دهندمی افزایش عصبی

های  ی ماشینی شناسایی شود. در پژوهش سعی شد سیر تکاملی حوزۀ ترجمه  مندیِ از روش  در این پژوهش، با بهره 

ختارهای نویسندگی جهت شناسایی ساواژگانی، هم استنادی، همسنجی از قبیل تحلیل همهای دیگر علمتوان از روشآتی می

 ماشینی و کسب بینش جامع در این حوزۀ جالب استفاده نمود. ی فکری حاکم بر حوزۀ ترجمه

 

 منافع   تعارض 

 . است   نشده   گزارش   گان نویسند   سوی   از   منافع   تعارض   گونه   هیچ 
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